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ANEXO 5.3.  LISTA DE DOCUMENTOS REVISADOS
· Documento de Proyecto “URU/13/G32 Proyecto para la gestión ambientalmente adecuada del ciclo de vida de los productos que contienen mercurio y sus desechos”.
· Prodoc y PIF
· GEF Tracking tools
· Informes anuales del Proyecto a PNUD
· POA’s
· Ejecución presupuestaria anual
· Informes de cofinanciamiento 
· Informes de Auditoria
· Documentos de la tecnología
· Country program de PNUD
· Estrategia nacional de residuos peligrosos y HG
· Informes mensuales
· Project Implementation Reports (PIR)/APR
· Documentos sobre relaciones interinstitucionales
· Organigramas anuales de proyecto
· Ayuda memoria de reuniones
· Actas del Comité de Gestión del proyecto
· Informes periódicos de avance de proyecto
· Informe de evaluación de la MTR
· Productos del proyecto
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ANEXO D: PREGUNTAS DE EVALUACIÓN

	Criterios de evaluación - Preguntas
	Indicadores
	Fuentes
	Metodología

	Relevancia: ¿Cómo se relaciona el proyecto con los objetivos principales del área de interés del GEF y con las prioridades ambientales y de desarrollo a nivel local, regional y nacional?

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Efectividad: ¿En qué medida se han logrado los resultados y objetivos previstos del proyecto?

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Eficiencia: ¿El proyecto se implementó de manera eficiente en conformidad con las normas y los estándares internacionales y nacionales?

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Sostenibilidad: ¿En qué medida hay riesgos financieros, institucionales, socioeconómicos o ambientales para sostener los resultados del proyecto a largo plazo?

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Impacto: ¿Hay indicios de que el proyecto haya contribuido a reducir la tensión ambiental o a mejorar el estado ecológico, o que haya permitido avanzar hacia esos resultados?

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
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ANEXO F: FORMULARIO DE ACUERDO Y CÓDIGO DE CONDUCTA DEL CONSULTOR DE LA EVALUACIÓN

Los evaluadores:

1. Deben presentar información completa y justa en su evaluación de fortalezas y debilidades, para que las decisiones o medidas tomadas tengan un buen fundamento.
2. Deben divulgar todos los resultados de la evaluación junto con información sobre sus limitaciones, y permitir el acceso a esta información a todos los afectados por la evaluación que posean derechos legales expresos de recibir los resultados.
3. Deben proteger el anonimato y la confidencialidad de los informantes individuales. Deben proporcionar avisos máximos, minimizar las demandas de tiempo, y respetar el derecho de las personas de no participar. Los evaluadores deben respetar el derecho de las personas a suministrar información de forma confidencial y deben garantizar que la información confidencial no pueda rastrearse hasta su fuente. No se prevé que evalúen a individuos y deben equilibrar una evaluación de funciones de gestión con este principio general.
4. En ocasiones, deben revelar la evidencia de transgresiones cuando realizan las evaluaciones. Estos casos deben ser informados discretamente al organismo de investigación correspondiente. Los evaluadores deben consultar con otras entidades de supervisión relevantes cuando haya dudas sobre si ciertas cuestiones deberían ser denunciadas y cómo.
5. Deben ser sensibles a las creencias, maneras y costumbres, y actuar con integridad y honestidad en las relaciones con todos los interesados. De acuerdo con la Declaración Universal de los Derechos Humanos de la ONU, los evaluadores deben ser sensibles a las cuestiones de discriminación e igualdad de género, y abordar tales cuestiones. Deben evitar ofender la dignidad y autoestima de aquellas personas con las que están en contacto en el transcurso de la evaluación. Gracias a que saben que la evaluación podría afectar negativamente los intereses de algunos interesados, los evaluadores deben realizar la evaluación y comunicar el propósito y los resultados de manera que respete claramente la dignidad y el valor propio de los interesados.
6. Son responsables de su rendimiento y sus productos. Son responsables de la presentación clara, precisa y justa, de manera oral o escrita, de limitaciones, los resultados y las recomendaciones del estudio.
7. Deben reflejar procedimientos descriptivos sólidos y ser prudentes en el uso de los recursos de la evaluación.
[image: ]AVISO DE ADQUISICIÓN PARA CONTRATISTA INDIVIDUAL
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Formulario de acuerdo del consultor de la evaluación4

Acuerdo para acatar el Código de conducta para la evaluación en el Sistema de las Naciones Unidas Nombre del consultor:  		 Nombre de la organización consultiva (donde corresponda): 	
Confirmo que he recibido y entendido y que acataré el Código de Conducta para la Evaluación de las Naciones Unidas.

Firmado enlugar elfecha

Firma:  	





















4 www.unevaluation.org/unegcodeofconduct



ANEXO G: ESBOZO DEL INFORME DE EVALUACIÓN5

	i.
	Primera página:
· Título del proyecto respaldado por el PNUD y financiado por el GEF
· Números de identificación del proyecto del PNUD y GEF
· Plazo de evaluación y fecha del informe de evaluación
· Región y países incluidos en el proyecto
· Programa Operativo/Programa Estratégico del GEF
· Socio para la ejecución y otros asociados del proyecto
· Miembros del equipo de evaluación
· Reconocimientos

	ii.
	Resumen ejecutivo
· Cuadro sinóptico del proyecto
· Descripción del proyecto (breve)
· Tabla de calificación de la evaluación
· Resumen de conclusiones, recomendaciones y lecciones

	iii.
	Abreviaturas y siglas
(Consulte: Manual editorial del PNUD6)

	1.
	Introducción
· Propósito de la evaluación
· Alcance y metodología
· Estructura del informe de evaluación

	2.
	Descripción del proyecto y contexto de desarrollo
· Comienzo y duración del proyecto
· Problemas que el proyecto buscó abordar
· Objetivos inmediatos y de desarrollo del proyecto
· Indicadores de referencia establecidos
· Principales interesados
· Resultados previstos

	3.
	Hallazgos
(Además de una evaluación descriptiva, se deben considerar todos los criterios marcados con (*)7)

	3.1
	Diseño y formulación del proyecto
· Análisis del marco lógico (AML) y del Marco de resultados (lógica y estrategia del proyecto; indicadores)
· Suposiciones y riesgos
· Lecciones de otros proyectos relevantes (p.ej., misma área de interés) incorporados en el diseño del proyecto



5 La longitud del informe no debe exceder las 40 páginas en total (sin incluir los anexos)
6 Manual de estilo del PNUD, Oficina de Comunicaciones, Oficina de Alianzas, actualizado en noviembre de 2008
7 Con una escala de calificación de seis puntos: 6: Muy satisfactorio, 5: Satisfactorio, 4: Algo satisfactorio, 3: Algo insatisfactorio, 2: Insatisfactorio y 1: Muy insatisfactorio. Consulte la sección 3.5, página 37 para conocer las explicaciones sobre las calificaciones.

	
	· Participación planificada de los interesados
· Enfoque de repetición
· Ventaja comparativa del PNUD
· Vínculos entre el proyecto y otras intervenciones dentro del sector
· Disposiciones de Administración

	3.2
	Ejecución del proyecto
· Gestión de adaptación (cambios en el diseño del proyecto y resultados del proyecto durante la ejecución)
· Acuerdos de asociaciones (con los interesados relevantes involucrados en el país o la región)
· Retroalimentación de actividades de SyE utilizadas para gestión de adaptación
· Financiación del proyecto:
· Seguimiento y Evaluación: diseño de entrada y ejecución (*)
· Coordinación de la aplicación y ejecución (*) del PNUD y del socio para la ejecución y cuestiones operativas

	3.3
	Resultados del proyecto
· Resultados generales (logro de los objetivos) (*)
· Relevancia (*)
· Efectividad y eficiencia (*)
· Implicación nacional
· Integración
· Sostenibilidad (*)
· Impacto

	4.
	Conclusiones, recomendaciones y lecciones
· Medidas correctivas para el diseño, la ejecución, seguimiento y evaluación del proyecto
· Acciones para seguir o reforzar los beneficios iniciales del proyecto
· Propuestas para direcciones futuras que acentúen los objetivos principales
· Las mejores y peores prácticas para abordar cuestiones relacionadas con la relevancia, el rendimiento y el éxito

	5.
	Anexos
· TdR
· Itinerario
· Lista de personas entrevistadas
· Resumen de visitas de campo
· Lista de documentos revisados
· Matriz de preguntas de evaluación
· Cuestionario utilizado y resumen de los resultados
· Formulario de acuerdo del consultor de la evaluación





ANEXO H: FORMULARIO DE AUTORIZACIÓN DEL INFORME DE EVALUACIÓN

(Para ser completado por la OP y el Asesor Técnico regional del GEF/PNUD e incluido en el documento final).
Informe de evaluación revisado y autorizado por Oficina en el país del PNUD
Nombre:   	
Firma: 		Fecha:	 ATR del GEF/PNUD
Nombre:   	
Firma: 		Fecha:  	




ANEXO 3


CARTA DEL OFERENTE AL PNUD CONFIRMANDO INTERÉS Y DISPONIBILIDAD PARA LA ASIGNACIÓN COMO CONTRATISTA INDIVIDUAL (CI)


[Insertar fecha]

Señores
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo [Ciudad – Pais]


Estimados Señores,
Por la presente declaro que:

a) He leído, entendido y acepto los términos de referencia que describen las funciones y responsabilidades del proceso de referencia [indicar Número y Nombre de la Consultoría]

b) También he leído, entendido y acepto las Condiciones Generales del PNUD para la contratación de servicios de Contratistas Individuales;

c) Por la presente propongo mis servicios y confirmo mi interés en realizar la asignación a través de la presentación de mi CV, que he firmado debidamente y adjunto como Anexo 1.

d) En cumplimiento con los requerimientos de los Términos de Referencia, confirmo que estoy disponible por la duración total del contrato, y llevaré a cabo los servicios de la forma descrita en mi propuesta
/metodología que adjunto como Anexo 3.

e) Propongo realizar los servicios basado en la siguiente tarifa:
· Una suma global fija de (indicar monto y moneda en palabras y en números) FAVOR NOTAR QUE EL MONTO GLOBAL DEBE COINCIDIR CON EL DESGLOSE DE COSTOS SOLICITADO MÁS ABAJO EN ESTE FORMULARIO], pagadera en la forma descrita en los Términos de Referencia.

f) Para efectos de la evaluación, se incluye en el Anexo 2 el desglose del monto de la suma global fija mencionada anteriormente;

g) Reconozco que el pago de las cantidades antes mencionadas se realizará con base a la entrega de mis productos dentro del plazo especificado en los Términos de Referencia, los cuales estarán sujetos a la revisión del PNUD, la aceptación de los mismos, así como de conformidad con los procedimientos para la certificación de los pagos;



h) Esta oferta será válida por un período total de (mínimo 30 días) después de la fecha límite para la presentación de ofertas / propuestas;

i) Confirmo que no tengo parentesco en primer grado (madre, padre, hijo, hija, cónyuge/ pareja, hermano o hermana) actualmente contratado o empleado por alguna oficina o agencia de la ONU [revele el nombre del familiar, la Oficina de Naciones Unidas que contrata o emplea al pariente, así como el parentesco, si tal relación existiese];

j) Si fuese seleccionado para la asignación, procederé a (por favor marque la casilla apropiada):
· Firmar un Contrato Individual con PNUD;
· Solicitar a mi empleador [indicar aquí el nombre de la compañía/organización/institución] que firme con el PNUD, por mí y en nombre mío, un Acuerdo de Préstamo Reembolsable (RLA por sus siglas en inglés y cuyo formato es: https://popp.undp.org/_layouts/15/WopiFrame.aspx?sourcedoc=/UNDP_POPP_DOCUMENT_LIBRARY/P ublic/PSU_Individual%20Contract_Acuerdo%20De%20Pr%C3%A9stamo%20Reembolsabl(RLA)_SP.doc&a ction=default). La persona de contacto y los detalles de mi empleador para este propósito son los siguientes:



k) Confirmo que (marcar todas las que apliquen):
· Al momento de esta aplicación, no tengo ningún Contrato Individual vigente, o cualquier otra forma de compromiso con cualquier Unidad de Negocio del PNUD;
· Actualmente estoy comprometido con el PNUD y/u otras entidades por el siguiente trabajo:

	
Asignación
	
Tipo de Contrato
	Oficina PNUD / Nombre de Institución /
Compañía
	
Duración del Contrato
	
Monto del Contrato

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	



· De igual manera, estoy esperando resultado de la convocatoria del/los siguiente(s) trabajo(s) para PNUD y/u otras entidades para las cuales he presentado una propuesta:

	
Asignación
	
Tipo de Contrato
	Oficina PNUD / Nombre de Institución /
Compañía
	
Duración del Contrato
	
Monto del Contrato

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	



l) Comprendo perfectamente y reconozco que el PNUD no está obligado a aceptar esta propuesta; también comprendo y acepto que deberé asumir todos los costos asociados con su preparación y presentación, y que el PNUD en ningún caso será responsable por dichos costos, independientemente del efecto del proceso de selección.


m) Si usted es un ex-funcionario de las Naciones Unidas que se ha separado recientemente de la Organización:
· Confirmo que he cumplido con la interrupción mínima de servicio requerida, antes que pueda ser elegible para un Contrato Individual.

n) Asimismo, comprendo perfectamente que, de ser incorporado como Contratista Individual, no tengo ninguna expectativa ni derechos en lo absoluto a ser reinstalado o recontratado como un funcionario de las Naciones Unidas.

o) ¿Alguno de sus familiares está empleado por el PNUD, cualquier otra organización de la ONU o cualquier otra organización internacional pública?
Si □ No □ Si la respuesta es Sí, brinde la siguiente información:

	Nombre
	Parentesco
	Nombre de la Organización Internacional

	
	
	

	
	
	

	
	
	



p) ¿Tiene alguna objeción, en que nos contactemos con su empleador actual?
Si □ No □

q) Es o ha sido, funcionario público de su gobierno?
Si □	No □ Si la respuesta es Sí, brinde información al respecto:
r) 	Liste tres personas (con las que no tenga parentesco) quienes estén familiarizadas con su personalidad y calificaciones:

	Nombre completo
	Correo electrónico/Teléfono
	Empleo u Ocupación

	
	
	

	
	
	

	
	
	



s) ¿Ha sido arrestado, acusado o citado ante cualquier tribunal como acusado en un proceso penal, o condenado, multado o encarcelado por la violación de alguna ley (excluidas las infracciones menores de tránsito)?
Si □ No □ Si la respuesta es Sí, dar detalles completos de cada caso en una declaración adjunta.

Certifico que las declaraciones hechas por mí en respuesta a las preguntas anteriores son verdaderas, completas y correctas a mi leal saber y entender. Entiendo que cualquier tergiversación u omisión material hecha en un formulario de Historial Personal u otro documento solicitado por la Organización puede resultar en la terminación del contrato de servicio o acuerdo de servicios especiales sin previo aviso.





	
[Firma y aclaración de firma]	Fecha



NOTA: el PNUD podrá solicitar la presentación de los documentos que respalden las declaraciones que hizo anteriormente. No envíe ninguna prueba documental hasta que se le solicite y, en cualquier caso, no envíe los textos originales de referencias o testimonios a menos que se hayan obtenido para el uso exclusivo del PNUD.



Adjuntos a la Carta del Oferente:

 Adjunto - CV (debe incluir información de Educación/Calificaciones, Certificaciones Profesionales, Experiencia laboral)
 Adjunto - Desglose de costos, que respaldan el precio final por todo incluido según el Formulario
 Adjunto - Propuesta técnica/metodológica (mediante breve descripción del enfoque del trabajo a ser realizado)
 Información de Datos del Beneficiario en caso de fallecimiento (Numeral 5 del Contrato) Nombre:
Dirección:
Correo electrónico Teléfono
 Adjunto Formulario de Vendor (la información contenida, es utilizada únicamente por el PNUD)



CARTA DEL OFERENTE Y DESGLOSE DE GASTOS 8
QUE RESPALDAN LA PROPUESTA FINANCIERA TODO- INCLUIDO

A. DESGLOSE DE COSTOS, que respaldan el precio final por todo incluido

	

Rubro
	Indicar unidad de medida (Día/global/
unitario)
	

Cantidad
	

Total por la duración del
contrato (USD) por todo concepto

	Costos Personales
	
	
	

	Honorarios Profesionales
	Día
	
	

	Seguro de vida
	Global
	
	

	Seguro médico
	Global
	
	

	Comunicaciones
	Global
	
	

	Transporte local
	
	
	

	Otros … (favor especificar)
	
	
	

	Viajes al lugar de destino9
	
	
	

	Ticket aéreo (ida y vuelta) ruta
más directa y económica
	Unitario
	
	

	Viático
	Día
	
	

	Seguro de viaje
	Global
	
	

	Gastos terminales
	Unitario
	
	

	Otros …(favor especificar)
	
	
	



B. DESGLOSE DE COSTOS, por entregable (base para los pagos):

	
Entregables / Productos
	Porcentaje del Monto Total (Peso
para el pago)
	Total por la duración del contrato (USD) por todo concepto

	Producto 1
	30%
	

	Producto 2
	40%
	

	Producto 3
	30%
	

	TOTAL
	100%
	



Nombre completo y Firma:	[Insertar fecha]



Correo electrónico: Teléfono:

8 Los costos deben cubrir únicamente los requerimientos identificados en los Términos de Referencia (TdRs)
9 Costos de viaje no se requieren, si el Contratista Individual trabaja desde su lugar.






CARTA DEL OFERENTE Y PROPUESTA TECNICA/METODOLOGICA


[Insertar fecha]


Señores
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo [Ciudad – Pais]
[indicar Número y Nombre de la Consultoría]





1. Capacidades para desarrollar la consultoría

2. Marco conceptual (máximo una hoja)

3. Matriz de trabajo para los productos/hitos a entregar

4. Descripción de la metodología

5. Cronograma de actividades

ANEXO 4 - MODELO DE CONTRATO Y TERMINOS Y CONDICIONES GENERALES DE LA
CONTRATACION, a ser firmado entre PNUD y el Consultor/ha seleccionado/a.


No____________
El presente contrato celebrado el día 	de 	de 2020 entre el Programa de Naciones Unidas para el Desarrollo (en adelante
denominado el “PNUD”) y 	(en adelante denominado “el Contratista Individual”) cuya dirección es


VISTO que el PNUD desea contratar los servicios del Contratista Individual bajo los términos y condiciones establecidas a continuación, y;
CONSIDERANDO que el Contratista Individual se encuentra preparado y dispuesto a aceptar este Contrato con el PNUD, conforme a dichos términos y dichas condiciones,
A CONTINUACIÓN, las Partes acuerdan por el presente, lo siguiente:

1. Características de los servicios
El Contratista Individual deberá prestar los servicios como se describen en los Términos de Referencia, los cuales son parte integral de este Contrato y el cual se adjunta como Anexo 1, en el siguiente Lugar(es) de Destino:

2. Duración
El presente Contrato Individual comenzará el [insertar fecha], y vencerá una vez que se cumpla satisfactoriamente con los servicios descritos en los Términos de Referencia mencionados arriba, pero no más tarde del [insertar fecha] a menos que sea rescindido previamente conforme a los términos del presente Contrato. El presente Contrato se encuentra sujeto a las Condiciones Generales de Contratos para Contratistas Individuales que se encuentran disponible en la página web del PNUD (http://www.undp.org/procurement) y que se incorporan al presente como Anexo II.

3. Consideraciones
Como plena consideración por los servicios prestados por el Contratista Individual en virtud de los términos del presente Contrato, en los que se incluye, a no ser que se ha especificado de otra manera, el viaje hasta y desde el Lugar(es) de Destino; el PNUD deberá pagar al Contratista Individual una cantidad total de [moneda] 	de conformidad con la tabla descrita a continuación 10. Los pagos deberán realizarse seguidos de una certificación del PNUD que los servicios relacionados con cada uno de los productos entregables han sido alcanzados, si fuese el caso, antes o en la fecha establecida del cronograma que se especifican a continuación.

	Productos entregables
	Fecha/Plazo de entrega
	Monto (Moneda)

	
	
	

	
	
	



Si viajes imprevistos fuera del Lugar(es) de Destino son requeridos por el PNUD, y bajo acuerdo previo por escrito; dicho viaje deberá ser sufragado por el PNUD y el Contratista Individual recibirá un per diem que no exceda la tarifa de subsistencia diaria.

Cuando dos monedas se encuentran involucradas, el tipo de cambio que se utilice será el de Naciones Unidas y que se encuentre vigente el día que PNUD le solicite a su banco que efectúe el pago (s).

4. Derechos y Obligaciones del Contratista Individual
Los derechos y deberes del Contratista Individual se limitan estrictamente a los términos y condiciones del presente Contrato, incluyendo sus Anexos. Por consiguiente, el Contratista Individual no tendrá derecho a recibir ningún beneficio, pago, subsidio, indemnización o derecho, a excepción a lo que se dispone expresamente en el presente Contrato. El Contratista Individual se responsabiliza por reclamos de terceros que surjan de actos u omisiones por parte del Contratista Individual en el curso de su


10 Para pagos que no están basados a una suma global por productos, se debe indicar el número máximo de días/horas/unidades trabajadas así como cualquier otro pago (viaje, per diem) y el correspondiente honorario en la tabla de Productos Entregables de arriba

desempeño del presente Contrato; y bajo ninguna circunstancia deberá tomarse al PNUD como responsable de dichos reclamos de terceros.

El Contratista Individual ha presentado un Certificado de buena salud y de confirmación de inmunización.

5. Beneficiarios
El Contratista Individual designa a 	como beneficiario de cualquier suma adeudada en virtud del presente Contrato en caso de fallecimiento del Contratista Individual mientras presta los servicios del presente. Esto incluye el pago de cualquier servicio incurrido de seguro de responsabilidad civil atribuibles a la ejecución de servicios al PNUD.

Dirección postal, correo electrónico y teléfono del beneficiario:  	


Dirección   postal,   correo   electrónico   y   teléfono   del   contacto   de   emergencia   (en   caso   de   diferir   con   el  beneficiario:


EN FE DE LO CUAL, las Partes mencionadas otorgan el presente Contrato.

En virtud de la firma del presente, yo, el Contratista Individual conozco y acuerdo haber leído y aceptado los términos del presente Contrato, incluyendo las Condiciones Generales de Contratos para Contratistas Individuales disponible en el sitio web del PNUD (http://www.undp.org/procurement) y adjunto como Anexo II que forman parte integral del presente Contrato; y del cual he leído y comprendido y acordado a cumplir conforme a los estándares de conducta establecidos en el boletín del Secretario General ST/SGB/2003/13 del 9 de Octubre de 2003, titulado “Medidas Especiales para Proteger contra la Explotación y el Abuso Sexual” y el ST/SGB/2002/9 del 18 de Junio de 2002, titulado “Estatuto relativo a la Condición y a los Derechos y Deberes básicos de los Funcionarios que no forman parte del personal de la Secretaría y de los Expertos en Misión”.



FUNCIONARIO AUTORIZADO:	CONTRATISTA INDIVIDUAL:
Programa de Naciones Unidas para el Desarrollo






[Nombre]	[Nombre]
[Cargo]

Fecha 		Fecha  	
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CONDICIONES GENERALES PARA CONTRATOS DE SERVICIOS DE
CONTRATISTAS INDIVIDUALES

1. CONDICION JURIDICA

Se considerar que ¢l Contratista Individual ftiene la
condicién juridica de un contratista independiente con
respecto al Programa de las Naciones Unidas para el
Desarrollo (PNUD), y no serd considerado bajo ningin
concepto, como “micmbro del personal” del PNUD, en
virtud del Reglamento del Personal de la ONU, o como
“funcionario” del PNUD, en virtud de la Convencién de
Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas, adoptada
por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 13 de
Febrero de 1946. Del mismo modo, ninguna disposicién
dentro del presente Contrato o con relacién al mismo
establecerd la relacién de empleado y empleador, mandante
y agente, entre el PNUD y el Contratista Individual. Los
fancionarios, representantes, empleados o subcontrafistas
del PNUD  del Contratista Individual, si hubiere, no s
considerarén bajo ningin concepto como empleados o
agentes del otro, y el PNUD y el Contratista Individual serin
los tinicos responsables de todo reclamo que pudiere surgir
de la contratacién de dichas personas o entidades o con
relacién a la misma

2. ESTANDARES DE CONDUCTA
En General: El Contratista Individual no solicitar ni
aceptaré instrucciones de ninguna autoridad externa al
PNUD en relacién con el desempeiio de sus obligaciones
conforme a las disposiciones del presente Contrato. En caso
de que cualquier autoridad externa al PNUD buscara
imponer cualquier instruccién sobre ¢l presente Contrato,
con respecto al desempeiio del Contratista Individual en
virtud del presente Contrato, ¢l mismo deberd nofificar de
inmediato al PNUD y brindar toda asistencia razonable
requerida por el PNUD. El Contratista Individual evitaré
cualquier accién que pudicra afectar de manera adversa al
PNUD y llevar a cabo los servicios comprometidos bajo
este Contrato velando en todo momento por los intereses del
PNUD. El Contratista Individual garantiza que ningin
fancionario, sepresentante, empleado o agente del PNUD ha
recibido o recibiré ningin beneficio directo o indirecto
como consccuencia del presente Contrato o de su
adiudicacién por parte del Contratista.

El Contratista Individual debera cumplir con toda ley,
decreto, norma y reglamento a los cuales s encuentre sujeto
el presente Contrato. Asimismo, en el desempeiio de sus
obligaciones, el Contratista Individual debera cumplir con
los esténdares de conducta establecidos en el Boletin del
Secretario General ST/SGB/2002/9 del 18 de junio de 2002,
titulado “Estatuto relaivo a la Condicién y a los Derechos y
Deberes basicos de los Funcionarios que no forman parte del
personal de Ia Secretaria y de los Expertos en Misién™. E1
Contratista Individual deberd cumplir con todas las Normas
de Seguridad emitidas por el PNUD.

El incumplimiento de dichas normas de seguridad
constifuye los fundamentos para la rescisién del Contrato
individual por causa justificada.

Prohibicién de Explotacién y Abuso Sexual: En el
desempedio del presente Contrato, ¢l Contratista Individual
debera cumplir con los estindares de conducta establecidos
en el boletin del Secretario General ST/SGB/2003/13 del 9
de octubre de 2003, titulado “Medidas Especiales para
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Especificamente, el Contratista Individual no se involucrar
en conducta alguna que pueda constituir la explotacién o cl
abuso sexual, como se define en cl boletin.

El Contratista Individual reconoce y acuerda que el
incumplimiento de cualquier disposicién del presente
Contrato constifuye un incumplimiento de una cléusula
esencial del mismo . junto con ofros derechos juridicos o
soluciones juridicas disponibles para cualquier persona, se
consideraré como fundamento para la rescisién del presente
Contrato. Asimismo, ninguna disposicién establecida en cl
presente limitaré ¢l derecho del PNUD de referir cualquier
incumplimiento de los estindares de  conducta
antemencionados a las autoridades nacionales pertinentes
para tomar la debida accién judicial.

3. DERECHOS INTELECTUALES, PATENTES Y
(OTROS DERECHOS DE PROPIEDAD

El derecho al equipamiento y los suministros que pudieran
ser proporcionados por el PNUD al Contratista Individual
para ¢l desempeiio de cualquier obligacién en virtud del
presente Contrato deberd permanccer con el PNUD y dicho
equipamiento debera devolverse al PNUD al finalizar cl
presente Contrato o cuando ya no sea necesario para cl
Contratista Individual. Dicho equipamiento, al momento de
devolverlo al PNUD, deberd estar en las mismas
condiciones que cuando fue entregado al Contratista
Individual, sujeto al deterioro normal. EI Contratista
Individual seré responsable de compensar al PNUD por cl
equipo dafiado o estropeado  independientemente del
deterioro normal del mismo.

EIPNUD tendré derecho a toda propiedad intelectual y ofros
derechos de propicdad incluyendo pero no limitindose a
ello: patentes, derechos de autor y marcas registradas, con
relacién  a  productos, procesos, inventos,  ideas,
conocimientos técnicos, documentos y ofros materiales que
el Contratista Individual haya preparado o recoleciado en
consecuencia o durante la cjecucion del presente Contrato,
y el Contratista Individual reconoce y acuerda que dichos
productos, documentos y ofros materiales constifuyen
trabajos llevados a cabo en virtud de la contratacién del
PNUD. Sin embargo, en caso de que dicha propicdad
intelectual u ofros derechos de propiedad consistan en
cualquier propiedad intelectual o derecho de propiedad del
Contratista Individual: () que existian previamente al
desempefio del Contratista Individual de sus obligaciones en
virtud del presente Contrato, o (ii) que <l Contratista
Individual pudiera desarrollar o adquirir, o pudiera haber
desarollado o adquirido,  independientemente  del
desempefio de sus obligaciones en virtud del presente
Contrato, el PNUD no seclamaré ni deberé reclamar interés
de propiedad alguna sobre la misma, y el Contratista
Individual concederd al PNUD una licencia perpetua para
utilizar dicha propiedad intelectual u ofro derecho de
propiedad iinicamente para el propésito y para los requisitos
del presente Contrato. A solicifud del PNUD, ¢l Contratista
Individual deberd seguir fodos los pasos necesarios,
legalizar todos los documentos necesarios y generalmente
deberé garantizar los derechos de propicdad y transferirlos
1 PNUD, de acuerdo con los requisitos de Ia ley aplicable y
s il
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Sujeto a las disposiciones que anteceden, todo mapa, dibujo,
fotografia,  mosaico.  plano, informe, calculo,
recomendacién, documento y toda informacién compilada o
recibida por ¢l Contratista Individual en virtud del presente
Contrato seré de propiedad del PNUD: y deberé encontrarse
a disposicién del PNUD para su uso o inspeccién en
momentos y lugares razonables y deberd ser considerada
como confidencial y entregada tinicamente a funcionarios
autorizados del PNUD al concluir los trabajos previstos en
virtud del presente Contrato.

4. NATURALEZA CONFIDENCIAL DE LOS
DOCUMENTOS Y DE LA INFORMACION.

La informacién considerada de propiedad del PNUD o del
Contratista Individual y que es entregada o revelada por una
de las Partes (“Revelador”) a la ofra Parte (“Receptor)
durante el cumplimiento del presente Contrato, y que es
designada como confidencial (“Informacién”). deberd
permanccer en confidencia de dicha Parte y ser mancjada de
I siguiente manera: el Receptor de dicha informacién
deber llevar a cabo la misma discrecion y el mismo cuidado
para evitar la revelacién, publicacién o divulgacién de la
Informacién del Revelador. como Io haria con informacién
similar de su propiedad que no desea revelar, publicar o
divulgar. y ¢l Receptor podré utilizar la Informacién del
Revelador tnicamente para el propésito para el cual le fue
revelada la informacién. El Receptor podra revelar
Informacién confidencial a cualquier ofra parte mediante
previo acuerdo por escrito con el Revelador, asi como con
los empleados, funcionarios, representantes y agentes del
Receptor que fienen necesidad de conocer dicha
Informacién para cumplir con las obligaciones del Contrato,
El Contratista Individual podré revelar Informacién al grado
requerido por ley, siempre que se encuentre sujcto y sin
excepeién alguna a los Privilegios ¢ Inmmnidades del
PNUD. El Contratista Individual notificaré al PNUD con
suficiente antelacién, cualquier solicitd para_sevelar
Informacién de manera tal que le permita al PNUD un
tiempo razonable para fomar medidas de proteccién o
cualquier ofra aceién adecuada previa a dicha revelacién. EI
PNUD podé revelar Ia Informacién al grado requerido de
conformidad a la Carta de las Naciones Unidas, a las
resoluciones o reglamentos de la Asamblea General o los
otros organismos que gobierna, o a las normas promulgadas
por el Sccretario General. El Receptor no se encuentra
impedido de revelar la Informacién obtenida por un tercero
sin restricciones; revelada por un Revelador a un tercero sin
obligacién de confidencialidad: que el Receptor conoce de
antemano; o que ha sido desarrollada por el Receptor de
mancra completamente  independiente 2 cualquier
Informacién que le haya sido revelada en virtud del presente
Contrato. Las obligaciones y restricciones  de
confidencialidad mencionadas se encontrarén vigentes
durante la duracién del Contrato, incluyendo cualquier
extension del mismo; y, a menos que se disponga de ofro
modo en ¢l Contrato, permanccerin vigenies una vez
rescindido I Contrato,

5. SEGURO MEDICO Y DE VIAJE Y SEGURO POR
FALLECIMIENTO, ACCIDENTE O ENFERMEDAD
En caso de que el PNUD requicra que el Contratista
Individual viaje mas alld de la distancia habitual de la
residencia del mismo, y bajo previo acuerdo por escrifo,
dicho viaje serd cubicrto por el PNUD. Dicho viaje serd en
categoria cconémica cuando sea realizado por avién.

El PNUD podré requerir que el Contratista Individual
presente un Certificado de Buena Salud emitido por un
médico autorizado antes de comenzar con el trabajo en
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‘comprometerse para cualquier viaje requenido por el PNUD
o con relacién al desempeiio del presente Contrato. EI
Contratista Individual deberd brindar dicho Certificado de
Buena Salud Io antes posible una vez se le haya requerido,
y antes de comprometerse para cualquier viaje, y cl
Contratista Individual garantiza la veracidad de dicho
Certificado, incluyendo, pero no limitindose a ello, Ia
confirmacién de que <l Contratista Individual ha sido
completamente informado  sobre los  requisitos  de
inoculacién para el pais o los paises a los cuales l viaje sea
autorizado,

En caso de fallecimiento, accidente o enfermedad del
Contratista Individual atribuible al desempefio de servicios
en nombre del PNUD en virtud de los términos del presente
Contrato mieniras que el Contratista Individual se encuenira
viajando a expensas del PNUD o desempefiando cualquier
servicio en virtud del presente Contrato en cualquier oficina
o predio del PNUD, el Contraista Individual o sus
empleados, tendrén derecho a indemnizacion, equivalente a
aquella brindada en virtud de la péliza de seguros del
PNUD, disponible bajo peticion.

3 PROHIBICION PARA CEDER;
MODIFICACIONES

El Contratista no podré ceder, transferis, dar en prenda o
enajenar el presente Contrato, en fodo o en parte, ni sus
derechos, titulos u obligaciones en virtud del mismo, salvo
que contara con l consentimiento escrito previo del PNUD,
y cualquier intento de lo antedicho serd anulado
invalidado. Los términos y condiciones de cualquier trémite
adicional, licencias u ofras formas de consentimiento con
respecto a cualquier bien o servicio a ser brindado en virfud
del presente Contrato no serd vilido ni vigente contra el
PNUD ni constifuira de modo alguno un Contrato para cl
PNUD. a menos que dicho trémite, licencia u ofros formatos
de Contratos son e sujeto de un tramite valido por escrito
sealizado por el PNUD. Ninguna modificacién o cambio del
presente Contrato serd considerado vlido o vigente contra
¢l PNUD a menos que sea dispuesto mediante enmienda
vilida por escrito al presente Contrato firmada por cl
Contratista Individual y un funcionario auforizado o una
autoridad reconocida del PNUD para contratar.

7. SUBCONTRATACION

En el caso en que I Contratista Individual requiriera de los
servicios de subcontratistas para desempefiar cualquier
obligacién en virtud del presente Contrato, ¢l Contratista
Individual deberd obtener la aprobacién previa por escrito
del PNUD para todos los subcontratistas

El PNUD podré. a su discrecién, rechazar cualquier
subcontrafista propucsio o exigit su femocién sin
justificacién alguna y dicho rechazo no dara derecho al
Contratista Individual de reclamar ningin retraso en cl
desempefio o de mencionar excusas para el incumplimiento
de cualquiera de sus obligaciones en virtud del presente
Contrato. El Contratista Individual seré el tinico responsable
de todos los servicios y obligaciones prestados/as por sus
subcontratistas. Los términos de todos los subcontratos
estardn sujetos y deberén ajustarse a las disposiciones del
presente Contrato,

8. UTILIZACION DEL NOMBRE, EMBLEMA O
SELLO OFICIAL DE LAS NACIONES UNIDAS

El Contratista Individual no publicitaré o haré piblico cl
hecho de que esté prestando servicios para el PNUD para su
beneficio comercial o su activo, ni utilizaré de modo alguno
el nombre, emblema o sello oficial del PNUD o abreviatura
alguna del nombre del PNUD con fines vinculados a su
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9. INDEMNIZACION

El Contratista indemnizard, defenderé y mantendrd indemne
asu costa al PNUD, a sus funcionarios. agentes y empleados
contra todos los juicios. reclamos, demandas y
responsabilidades de foda nafuraleza o especie, incluidos
todos los costos y gastos por litigios, honorarios de
abogados, pagos y dafios de liquidacién, basndose o que
surjan de o con relacién a: (a) alegatos o reclamos sobre el
uso por parte del PNUD de cualquier articulo patentado,
material protegido por derechos de autor o por ofros bienes
o servicios brindados para el PNUD para suuso en virtud de
los términos del presente Contrato, en fodo o en parte, en
conjunto o por separado, constifuye una infiaccién de
cualquier patente, derechos de autor, derechos de marca u
otros derechos intelectuales de terceros: o (b) cualquier acto
u omisién del Contratista Individual o de cualquier
subcontratista o de cualquier persona empleada directa o
indirectamente por los mismos para la cjecucién del
presente Contrato, que pudiera derivar en responsabilidad
juridica de cualquier parte ajena al presente Confrafo.
incluyendo pero no limitindose a ello, reclamos y
responsabilidades que se vinculen con indemnizaciones por
accidentes de trabajo de los empleados.

10. SEGUROS
El Contratista Individual deberd pagar al PNUD de
inmediato por toda pérdida, destruccién o dafio a la
propiedad del PNUD causada por el Contratista Individual
o por cualquier subcontratista, o por cualquier persona
empleada en forma directa o indirecta por los mismos para
Ia cjecucién del presente Contrato. El Contratista Individual
es el tinico responsable de fomar y mantener un seguro
apropiado requerido para cumplir con todas sus obligaciones
en virtud del presente Contrato. Asimismo, < Contratista
Individual seré el responsable de fomar a su costo, todo
seguro de vida, salud o cualesquicra ofros seguros que
considere apropiados para cubrir el periodo durante el cual
el Contratista Individual deberd prestar sus servicios en
virtad del presente Contrato. El Contratista Individual
reconoce y acuerda que ninguno de los ameglos de
contratacién de seguros que <l Contratista Individual
pudicra realizar, serén interpretados como una limitacién de
Ia responsabilidad del mismo que pudiera surgir en virtud
del presente Contrato o con relacién al mismo.

11. EMBARGO PREVENTIVO Y DERECHO DE
GARANTIA REAL

El Contratista Individual no provocara ni permitisd que un
derccho de garantia real, embargo preventivo o gravamen
constifmido o trabado por alguna persona sea incluido o
permanczca en el expediente de cualquier oficina piblica o
en un archivo del PNUD para cobrar cualquier deuda
monetaria vencida o por vencerse al Contratista Individual
¥ que se le deba en virtud del trabajo realizado o por bienes
o materiales suministrados conforme al presente Contrato o
en razén de cualquier ofra demanda o reclamo contra el
Contratista Individual.

2. FUERZA MAYOR; OTRAS MODIFICACIONES
EN LAS CONDICIONES.

En el caso de cualquier evento de fuerza mayor y fan pronto
como sea posible a partir de que el mismo haya tenido lugar,
el Contratista Individual comunicara este hecho por escrito
con todos los detalles correspondientes al PNUD, asi como
de cualquier cambio que fuviera lugar si el Contratista
Individual no pudiera, por este motivo, e todo o en parie,
llevar a cabo sus obligaciones ni cumplir con sus
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Individual tambicn notificara al FNUD sobre cualquier otra
‘modificacion en las condiciones o sobre la aparicién de
cualquier acontecimicnto que interfiriera o amenazara
interferir con la cjecucién del presente Contrato. EI
Contratista Individual debers presentar también un estado de
cuenta al PNUD sobre los gastos estimados que
scguramente scrén incurridos durante ¢l cambio de
condiciones o ¢l acontecimiento, no mas de quince (15) dias
a partir de la notificacién de fuerza mayor o de ofras
‘modificaciones en las condiciones u ofro acontecimiento. Al
recibir la notifieacién requerida bajo esta cldusula, el PNUD
tomard las acciones que, a su criterio, considere
convenientes o necesarias bajo las circunstancias dadas.
incluyendo la aprobacién de una extensién de tiempo
razonable a favor del Contratista Individual para que cl
‘mismo pueda llevar a cabo sus obligaciones bajo cl presente
Contrato.

En caso de que el Contratista Individual no pudiera cumplir
con las obligaciones contraidas bajo el presente Contrato, ya
sca parcialmente o en su totalidad. en razén del evento de
fuerza mayor ocurrido, el PNUD tendra el derecho de
suspender o rescindir el presente Confrato en los mismos
términos y condiciones previstos en ¢l Articulo titulado
“Rescisién”. salvo que ¢l periodo de preaviso serd de cinco
(5) dias en Iugar de cualquier otro periodo de nofificacién.
En cualquier caso, el PNUD tendrd derecho a considerar al
Conratista Individual como permanentemente incapaz de
prestar sus obligaciones en virtud del presente Confrato en
caso de que ¢l Contratista Individual sufficra un periodo de
suspensién en exceso de treinta (30) dias.

Fuerza mayor, tal como se la entiende en esta cliusula
significa actos fortuitos, de guerra (declarada o no) invasién.
revolucién, insurreccién u ofros actos de nafuraleza o fucrza
similar, siempre que dichos actos surjan por causas ajenas al
control, falta o negligencia del Contratista Individual. EI
Contratista Individual reconoce y acuerda que, con respecto
a cualquier obligacién en virtud del presente Contrato que el
mismo deberd desempefiar en o para cualquier drea en la
cual el PNUD se vea comprometido, o se prepare para
comprometerse, o para romper ¢l compromiso con cualquier
operacién de paz, humanitaria o similar, cualquier demora o
incumplimiento de dichas obligaciones que surjan o que se
relacionen con condiciones exiremas dentro de dichas dreas
o cualquier incidente de disturbio civil que ocurra en dichas
dreas, no s considerarén como fal, casos de fuerza mayor,
en virtud del presente Contrato.

13. RESCISION

Cualquiera de las partes podrd rescindir el presente
Conrato, en su totalidad o parcialmente. notificando a Ia
ofra parte por escrito. El periodo de notificacion serd de
cinco (5) dias para contratos con una duracién menor a dos
(2) meses: y catorce (14) dias para contratos con mayor
duracién. La iniciacién de un procedimiento arbitral o de
conciliacién segin Ia cléusula que se indica mas abajo, no
se considerard como “justificacién”., ni en si misma una
rescisién del presente Contrato.

El PNUD podré sin perjuicio de ningin ofro derecho o
recurso al que pudiera tener lugar, rescindi ¢l presente
Contrato en caso de que: (a) ¢l Contratista Individual fucra
declarado en quicbra o sujeto a liquidacién judicial o fuera
declarado insolvente. o si ¢l Contratista Individual solicitara
una moratoria sobre cualquier obligacién de pago o
reembolso, o solicitara ser declarado insolvente: (b) se le
concedicra al Contratista Individual una moratoria o se le
declarara insolvente; ¢l Contratista Individual cediera sus
derechos a uno o mis de sus acreedores: (c) se nombrara a
algiin Beneficiario a causa de Ia insolvencia del Confratista
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liquidacion en lugar de quicbra o sindicatura; o (¢) el FNUD
determine en forma razonable que el Contratista Individual
se encuentra sujeto a un cambio materialmente adverso en
su condicién financiera que amenaza con dafar o afectar en
forma sustancial Ia habilidad del Contratista Individual para
desempefiar cualesquiera de sus obligaciones en virtud del
presente Contrafo.

En caso de cualquier rescisién del Contrato, mediante recibo
de notificacién de rescision por parte del PNUD, el
Contratista Individual deberd, excepto a como pudicra ser
ordenado por ¢l PNUD en dicha notificacién de rescisién o
por escrito: (a) tomar de inmediato los pasos para cumplir
con ¢l desempefio de cualquier obligacién en virtud del
presente Contrato de manera puntual y ordenada, y al
realizarlo, reducis los gastos al minimo; (b) abstenerse de
llevar a cabo cualquier compromiso fufuro o adicional en
virtud del presente Contrato a partir de y lncgo de Ia fecha
de recepcién de dicha nofificacién: (¢) entregar al PNUD en
virtud del presente Contrato, todo plano, dibujo. toda
informacién y cualquier ofra propiedad completados/as en
su totalidad o parcialmente; (d) desempefiar por completo el
trabajo no terminado: y (<) levar a cabo toda ofra accién que
pudiera ser necesaria, o que ¢l PNUD pudiera ordenar por
escrito, para la proteccién y preservacién de cualquier
propiedad, ya sea tangible o intangible. con relacién al
presente Contrafo que sc encuenire en_poscsion del
Contratista Individual y sobre el cual el PNUD tiene o
pudiera tener un interés,

En caso de cualquier tipo de rescisién del presente Contrato,
el PNUD énicamente tendré la obligacién de pagar al
Contrafista Individual una indemnizacién en forma
prorateada por no mas del monto real del trabajo brindado
a satisfaccion del PNUD de acuerdo con los requisitos del
presente Contrato. Los gastos adicionales incurridos por el
PNUD que resulten de Ia rescisién del Contrato por parte del
Contratista Individual podrén ser retenidos a causa de
cualquier suma que el PNUD le deba al Contratista
Individual.

14. NO-EXCLUSIVIDAD
El PNUD no tendré obligacién o limitacién alguna con
respecto a su derecho de obtener bicnes del mismo fipo,
calidad y cantidad, o de obtener cualquier servicio del fipo
descrito en el presente Contrato, de cualquier fucnte en
cualquier momento.

5. EXENCION IMPOSITIVA

El Articulo II, seccién 7 de la Convencién sobre Privilegios
e Inmunidades de las Naciones Unidas dispone, entre ofras
cosas, que las Naciones Unidas, incluidos sus érganos
subsidiarios, quedarin exentos del pago de fodos los
impuestos directos, salvo las fasas por servicios piblicos.
ademés se cxime a las Naciones Unidas de pagar los
derechos aduaneros ¢ impuestos similares en relacién con
los articulos importados o exporiados para uso oficial.

Si alguna autoridad de gobierno se negase a reconocer la
exencién impositiva de las Naciones Unidas en relacién con
dichos impuestos, derechos o cargos, ¢l Contratista
Individual consultaré de inmediato al PNUD a fin de
determinar un_procedimiento que resulte aceptable para
ambas partes. E1 PNUD no tendré responsabilidad alguna
por concepto de impuestos, derechos u_ofros cargos
similares a ser pagados por el Contratista Individual con
respecto a cualquicr monto pagado al Contratista Individual
en virtud del presente Contrato, y ¢l Contratista Individual
reconoce que ¢l PNUD no emitiré ningéin esiado de ingresos

al Contratista Individual con respecto a cualesquiera de los
pagos mencionados.

16. AUDITORIA E INVESTIGACION

Cada factura pagada por el PNUD serd objeto de una
auditoria post pago realizada por auditores, tanto intenos
como externos del PNUD o por ofros agentes autorizados o
calificados del PNUD en cualquier momento durante la
vigencia del Contrato y por un periodo de dos (2) ailos
siguientes a la expiracién del Contrato o previa terminacién
del mismo. El PNUD tendré derecho a un reembolso por
parte del Contratista Individual por los montos que segin las
auditorias fucron pagados por ¢l PNUD a ofros rubros que
no estén conforme a los términos y condiciones del
Contrato.

El Contratista Individual reconoce y acepta que, de vez en
cuando, el PNUD podra llevar a cabo investigaciones
relacionadas con cualquier aspecto del Contrato o al
otorgamiento mismo sobre las obligaciones desempafiadas
bajo el Contrato, y las operaciones del Contratista Individual
‘generalmente en relacién con el desarrollo del Contrato... El
derecho del PNUD para llevar a cabo una investigacién y Ia
obligacién del Contratista Individual de cumplir con dicha
investigacién no se extinguirdn por la expiracién del
Contrato o previa terminacién del mismo. EI Contratista
Individual deberé proveer su plena y oportuna cooperacion
con las inspecciones, auditorias posteriores a los pagos o
investigaciones.

Dicha cooperacién incluird, pero no se limita a la obligacién
del Contratista Individual de poner a disposicién su personal
¥ la documentacién pertinente para tales fines en tiempos
razonables y en_ condiciones razonables y de conceder
acceso al PNUD a las instalaciones del Contratista
Individual en momentos razonables y condiciones
razonables en relacién con este acceso al personal del
Contratista Individual y a a documentacién pertinente. EI
Contratista Individual exigird a sus agentes, incluyendo,
pero no limiténdose a ello, sus abogados, contadores u ofros
asesores, cooperar razonablemente con las inspecciones.
auditorias posteriores a los pagos o investigaciones levadas
acabo por ¢l PNUD.

17. RESOLUCION DE CONFLICTOS

Resolucién Amigable: EI PNUD y el Contratista Individual
realizarén todos los esfiierzos posibles para resolver en
forma amigable cualquier disputa, controversia o reclamo
que surgiese en relacién con el presente Contrato o con
alguna violacién, rescision o invalidez vinculada al mismo.
En caso de que las partes desearan buscar una solucién
amigable a través de un proceso de conciliacion, el mismo
tendré lugar de acuerdo con las Reglas de Conciliacién de la
CNUDMI (en inglés, UNCITRAL) vigentes en ese
momento o conforme a cualquier ofro procedimiento que
puedan acordar las partes

Arbifrgje: A menos que las disputas, controversias o
reclamos que surgieran entre las Partes con relacién al
presente Contrato, o con <l incumplimieno, rescision o
invalidez del mismo, se resolvieran amigablemente de
acuerdo con lo estipulado anteriormente, dicha disputa,
controversia o reclamo podrd ser presentada por cualquicra
de las Partes para la iniciacién de un proceso de arbitraje
segin el Reglamento de Arbitraje de la CNUDMI vigente
en ese momento. Las decisiones del tribunal arbitral estardn
basadas en principios generales de Derecho Comercial
Internacional. Para fodo interrogatorio en busca de
evidencia, el trbunal arbitral deberd guiarse por el
Reglamento Suplementario que Gobiera Ia Presentacién y
Bt b de 30 Eanbis . e Caomntid
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Internacional de la Asociacion Internacional de Abogados.
edicién 28 de mayo de 1983. El tribunal arbitral tendrd cl
derecho de ordenar la devolucién o destruccién de los bienes
o de cualquicr propiedad. ya sea tangible o intangible, o de
cualquier informacién confidencial brindada en virtud del
presente Contrato, u ordenar la rescisién del Contrato, u
ordenar que se tome cualquier ofra medida preventiva con
respecto a los bienes, servicios o cualquier ofra propicdad,
ya sea tangible o intangible, o de cualquier informacién
confidencial brindada en virtud del presente Contrao, en
forma adecuada, y de conformidad con la autoridad del
tribunal arbitral segén lo dispucsto en ¢l Articulo 26
(“Medidas Provisionales de Proteccion”) y ¢l Articulo 32
(“Forma y Efecto de la Adjudicacién”) del Reglamento de
Asbitraje de la CNUDML EI tribunal arbitral no tends
autoridad para determinar sanciones punifivas. Asimismo, a
menos que se exprese de ofro modo en <l Contrafo, cl
tribunal arbitral no tendré autoridad alguna para adjudicar
intereses que excedan Ia tasa LIBOR vigente al momento, y
cualquier interés deberd ser interés simple tinicamente. Las
Partes estarén obligadas por el fallo arbitral resultante del
citado proceso de arbitraje a modo de resolucién final para
toda controversia. reclamo o disputa.

18. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
Nada que estuviere estipulado en el presente Contrato o que
con ¢l mismo se relacionare, se considerar como renuncia,
expresa o ticita, a los Privilegios ¢ Inmunidades de las
Naciones Unidas incluyendo a sus érganos subsidiarios.
OO0
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